(R d

er Sl S AT

.
‘4

&

Easy Tajwid g pus
Stop Sounds i i (G >) Sl sl (1)

a voiced bilabial stop /b / Ui -\
SISy By Sy

a voicelees alveolar stop /t/ it -Y
e S By Sy o

a voiced alveolar stop /d / JiJ -Y
Ixte S By Dpe

a voiceless palatal stop/ k / ot -¢
e S iy Spe

a voiceless uvular stop / Q/ sl -0

st S Ay e O

a voiceless glottal stop |~/ D/ ¢t -1
oyt Sl By g
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(ias,) (Flat) Fricative Sounds Sa~Y1 (G ) il geol ()
a voicelees labio- dentatl fricative / f / .l -\
s S Glul - i e O
a voicelees inter- dentatl fricative / 0 / <41 —¥
o ger S Gl C—'}’ <
a voiced inter- dentatl fricative the/d/Jdi -¥
opme Sl Glal iy 3
a voiceless glottal fricative /h/ .l -¢
s SE Gl S 2
(Grooved) Fricative Sounds SiSe > (G >) ol ol ()

(2s)

a voicelees alveolar fricative / s / ;i =
e Sl g ope

a voiced alveolar fricative /z/ ;) -¥
oy S g g

a voiceless palatafricative [ -shis/ o -
e Sl g e P

a voicelees velar fricative /h/ <4t -¢
s S il ope
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a voicelees velar fricative / G/ jwll -0
s S al s ¢

a voicelees uvular fricative kh/x /41 -1
s SE s S

a vaiced uvular fricative / gh / ;i -V
osme Sl gpd D ¢

Emphatic Sounds (sais) desis ol yol (5)

a voiceless alveolar emphatic stop /t/ ) -\
oy e S By Do b

a voiced alveolar emphatic fricative /9 / :\ali -¥
BT o u5l§2.>-l (..>uu 6}:3 < g L

a voiceless alveolar emphatic fricative /s/slall -¥
gy S i g Sy o

a voiced alveolar emphatic stop /d/sLall -¢
o e ) iy Do 2

a voiced alveolar affricate /d =dz/=j/ 4\ o0 -0
s S 548 (aby ogo z
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Laterals iil> o0l ()
a voiced alveolar lateral /1/ VRS

s B s o J
a voiced alveolar trill /r/ .} -¥
Ixme S 55 Sl
Nasals LaY1 o 0¥ ()
a voiced bilabial nasal /m/ i -\
s il Gpad e g
a voiced alveolar nasal /n /o4 -Y
BYYE VU H P C RO
Glides i3Y ;i ool ()
a voiced labio- velar glide /w/ 5 -\
ssema VG Al it ope o
a voiced palatal glide /y/., -¥

o GG (S s g
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Shwa Sounds / / Alalah
q t b j - d These are the sounds (consonants), 4> s,

to each of which is added a weak vowel (a mid - central
vowel)/-2 / to ensure that it does not bcome voiceless.

Indeed he has already come o\ +l ( lagd®) .3
To enter (yalif®) Cf‘
Noting has remained (lam yab i ) Gz o)
To despair (yaq® nut®) L%
Assimilation / / gl
san e Yean S5 Gl (G 3 o oY)
neighboring sounds affect each other
o /n/ese-)
Who says / mayyaql/ J i -
any patron / miwwaliyy/_f, u;
form something similar / mimmithlihi / u,
of a messenger / mirrasiilin/ Jyu, ;e
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from our endowment / tilladunna / v .
Sound Substitution w1 -
trying to hide at night/mustaxfim bi’llnyl/J:U‘L_ iz =l

The / n / has been changed to / m / by assimilation,
but / n / should not be completely dropped, but assimila-

tion here is clearer than the previous examples.
news/ “anba> /the news/ [Pamba> ] Ui -
but there is no / maba° / it Arabic
the definite article / 2al / Ji -v
JApd88dirtrry the moon/ “alqgamar / .2 /
05 b b e b3 s o [ash- shams /el /
Vowels Ol poutt
3 ot short / kataba / /fathah/ i

Wallahi iy [a] = i -

b Long{
billahi & [=]

dammah
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/ dubb/bear =s /u/ ias -
/ yadim/ to last = o4,

Iwolf / thib/23 kasrah i .5 -¥
/ fil/ elephant |3

Long Vowels i, k)l ols 41-o

HE (IR L PRI
he said/ qala/ JG -\
T e arga Al S A Y
those/ “u/a”ika el ,f
tl e SN A sl S A Y

before a doubled sound / “ammina/ intending (.l
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The Arabic Vowels

The three short vowels have an important function in
determining the three cases:

> akhath annasu rhatahum billayli <4 = >, S Gt
JHu/u/ o
The people got their rest at night

- akhath ~a / ~a [/ marks the past simple
{ verb. “He took”.
Ya“khuth  ~u / ~u / marks the present sim-

ple verb. “He takes”

“annsu ~u / ~ u / marks the actor- subject
noun.

“The men as subject”

raannds ~a /~a/marks the object noun. “He
saw the men”

rahatahum / ~a / marks the object noun. “their rest”

billayli / ~ 1/ marks the noun after the preposition

/bi-/

This typically Arabic function of the vowels replaces
the function of word order in English,for it is clear in the
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English sentence that the subject “people” is the subject
coming before the verb ‘““akhatha” which comes first in
Arabic. The object comes after the verb both in English
and Arabic.

There is no change in the position of the word night,
which comes after the preposition at , which does not

change the end of the word “night”

Again, we notice the grammatical function of the
vowels/ u/, /a/ and / i/ in Arabic:

Ael  jaa zzd%iru (JeB)  subject
S ell,  raaytu zzaira (Js=ae)  object
ML <>, rahh abtu bizzairi (,,~.) after a preposition

Another grammatical difference between English and

Arabic is agreement.

In English agreement is simpler than in Arabic, since

Arabic number and gender are more complex.
For we have in Arabic: masculine and feminine.

We also have: singular, dual, masculine plural, and

feminine plural.
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1- In gender we have:
ja~al waladu. The boy came.

> J.; Singular {
jaat il bintu. The girl came.

ja>a waladén. The two boys came.
4 Dual {
jaat il bintan. The two girls came.
Masculine ¢ Ja al” awladu. The boys came
== plureal { Ja”ati binatu. The girls came.
Feminine Albanit ji”na

II- Number. In English we have singular and plural; if
the dual is expressed, then the word both is used.

1. He came. Singular
2. They both came.  Dual
3. They came. Plural

III- The English verb has more tenses than the verb in
Arabic.

Among the most common verb tenses are these:

1. He comes. They come. Present
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2. He came. They came Past
3. He has come . They have come. Present perfect
4. He will come . They will come.

[ V- The most important difference between English and
Arabic here is the (present ) perfect which is actually
the past tense, without using words indicating a fixed
time:

1. He has been to England.
2. They have brought the books.

The Past tense, however, is used with a fixed time.

1. He came here yesterday.
2. They came here last week.

V- Other differences between the verbs in English and
Arabic cause much difficulty for the Arab learner.
Some of these verb forms are:

{ Active [ 1. He has been teaching.

Pssive ! 2. This subject has been being taught.

[ Active 3. He will be teaching.

Pssive 4. This subject will be being taught.
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{ Active 5. He will be teaching.

Pssive 6. This subject will be being taught.

VI- The passive voice in English verbs are also complex.
Presnt 1. The book is brought by him.
Past 2. The book was brought by him.
Prefect 3. The book has been brought by him
Future 4. The book will be brought by him.

Plural;

Present 1. The books are brought by him
Past 2. The books were brought by him.
Prefect 3. The books have been brought by him
Future 4. The books will be brought by him

Compared to the English verb, the Arabic verb looks
much simpler, since the more commonly used Arabic
forms are these:
Lopsd 56 He comes today.
2. VU T He came yesterday.

S

60



3.0 sl He will come tomorrow.

{ e U bgn ]
VII- The adjectives in Aravic show/ more synthetic
forms than in English, so the adjective s / ghafir
/ shows the degrees of comparison:

1. s ghafir forgiving

a-[ 2.,4¢ ghafir more forgiving
3. )La.p ghaffar most forgiving
4. .>, All - Mercifu

VIII- Emphasis, also shows differences between both
languages:

I. il ;.Jud «|y, wa” innahu la”ilim ullissa“ah
And surely it is indeed a sign of the Hereafter
2. o)W r.i.&.,i » walanuskinannakumulard

And indeed we shall definitely make you inhabit
the earth.

IX- Similar prepositions again show some similarities
between the two languages:

l. W ix> hujjatun lana a proof for us

2. Lle i»> hujjatun "alaynd  a proof against us.
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X - Verb derivations in Arabic are generally considered
10, most important of which that are relevant to our
study are these:

1- kataba. 2- kattaba. 3- kataba.
4- kiitiba. 5- Inkataba. 6- ~Istaktaba
1- Kataba He wrote

2- Kattabah  He made someone to write
3- Kéatabah He wrote (a message) to him
4- Kitiba He was written to

5- Inkataba It was written

6- Istaktaba  He asked someone to write for him.
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Arabic Consonants jo satt O g

AMMM';::“ APoimd' Dental Alveolar] Palatal | Uvular | Velar | Glottal
Saltpisde | Fainjikne il S| i | s | e | i
Voi ol x|« B
t|a q| a I
Stops oo
i gl Voiced
290ne a1
Voiceless . .
Fricative e th=0| & s|o|shs] m| x| & |h{C]|h|a
oW1 Al Voiced . )
)’ 'lh=6 3 z .‘) g t C| t
Vo;de-
stop- Fricative| e
S ) Voiced ;
U <2 ] z
4 2o
Voiceless
Emphatics |  upege bl s [s]e
ks [ v,
o~ il I K
Voiceless
Voui‘l‘rll
$pdipe Voiced
” r J
Voiceless
Lateral
wiriga | 0P
Voiced
290 i d
Voiceless
Nasals o
hibCtgai | Voiced
20 nlo
Voiceless
Glides e
wi1a0d | Voiced ol
2P
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